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The Gospel According To Mark

Chapter 3

1
(&) NN (the synagogue) Ny e (Yeshua) 10" (again) 29 (& entered) 5m
(his hand) 777N (whose was withered) "2 (a certain) T (man) X723 (there) 110 (there was) N7

2
(He would heal) XON? (so that if) JN7T (Him) hi (they were) 177 (& watching) "2
(they may accuse Him) "7"7378P] (in the Sabbath) NA2W3 (him) 7
3
(whose was withered) N2 (the man) X723 (to him) i) (& He said) TN
(in the center) NPWSM2 (stand) @2 (his hand) 77N

4
(is it legal?) by (to them) m‘: (also) 5N (but) 1" (He said) TN
(or) W (what is good) 217 (to do) 2unS (on the Sabbath) XN2W2

(to destroy) 17am5 (or) W (to save) b (life) NWDI (what is evil) W27

(were) 117 (silent) 1PN (but) 17 (they) 1137
5

(to him) hi (it was sad) X712 (as) 712 (in anger) X112 (at them) 1973 (& He gazed) am
(& He said) 1N (of their hearts) 11727 (the callousness) MW (for) 2V
(your hand) TN (stretch out) DIWD (man) X121 (to that) o
(his hand) 7TTR (& was restored) PPN (& he reached out) DWEY
6

(with) B¥ (an hour) FINYY (son of) 73 (the Pharisees) RW*7D (& went forth) 12211
(they took) 1201 (& counsel) wobm (of Herod) @177 (some of the house) "2
(they might destroy Him) “7°3177297 (how) R12™R (concerning Him) by

7
(to it) 19 (went) DN (His disciples) 190 (with) BY (& Yeshua) 10"
(many) N0 (& people) X227 (the sea) Ri2® (the presence of) mo
(Judea) 1" (& from) 11 (had) RYT (gone out) TIOR3 (Galila) X2*53 (from) 112
8

(the region) N2V (& from) 1131 (Edom) 217N (& from) 7137 (Jerusalem) oSN (& from) i
(crowds) @12 (Tsidon) 171" (& from) ] (Tsor) MNX (& from) 121 (of Jordan) 1377
(everything) 55 (had) 17T (because they heard) WY (great) NNWIO
(unto Him) o (they came) WX (that He had done) 7287

9
(Him) i) (they should bring) 1927237 (His disciples) sabnb (& He told) T1NY
(they would throng Him) “7°2182772 (lest) i (the crowds) X212 (because of) Son (a ship) NDI'20
10
(they would be) 17177737 (until) 12T (He was) N7 (healing) XOR (for) 7 (many) RX"I0
(Him) b (they might touch) 17272027 (so that) S (upon Him) Y117V (falling) ]‘552
11

(of spirits) NIT177T (plagues) NN (to them) TW‘T‘ (were) "7 (who) NM™NT (& those) 7‘5‘81
(they were) 177 (falling) 7‘553 (they saw Him) “TINTTT (whenever) 812 (filthy) NP21D
(of God) NITONT (the Son) 7172 (are) 17T (You) NN (& they were saying) "N (& they cried out) 1"V

12
(they would reveal Him) Raan e (lest) 8o (them) 17773 (He) N7 (rebuked) RN2 (& greatly) 301
13

(those) T""N5 (& He called) X7 (a mountain) N (& He went up) P01
(to join Him) sy (& they came) N (whom He wanted) X287
14
(with Him) 711 (that they would be) 1197737 (twelve) 0PN (& He chose) X231
(that they would preach) 1377217 (them) J1IN (& that He would send) 7701
15

(to heal) 170N (authorized) T‘D‘BW (& that they would be) 1117731
(demons) X7 (& to cast out) 3P (the sick) X172
16

(Kaypha) R2XD (the name) NP2 (Shimeon) ]117?3\27'7 (& He named) "2
17
(his brother) “TI1X (& Yohanan) TJI'H“?\ (Zebedee) 727 (son of) 73 (& Yaqob) :ﬂPV“ﬂ
(B’nai Ragshi) "W37-"33 (the name) R (to them) 17777 (He assigned) QO (of Yaqob) 21P¥™7
(of thunder) 817 (sons) "33 (which is) ¥TINNRT

18
(& Matthai) 117 (& Bar-Tolmay) n5In-2) (& Philipus) oH (& Andraeus) OIRTTINY
(& Thadi) M (Khalpi) 25 (son of) 72 (& Yaqob) 21PY™ (& Toma) NININM)
(Qannia -“The Jealous™) N"13P (& Shimeon) WL

(who would betray Him) bR (he) 177 (Skariota) RI1"20 (& Yehuda) XT1T™
(to the house) Ngh=y) (& they came) NY

20
(that not) i (s0) NI2™N (again) 20 (the crowds) NWID (& assembled) WIDNNI
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(to cat) 81 (bread) WIS (they were) 117 (going to be able) 1MW

(to take hold of Him) TrRnS (& they went out) P27 (His relatives) "IN (& heard) W1
(He has gone out) P23 (His mind) 73T (of) 117 (for) 77 (they were) 1077 (saying) ™18
22
(Jerusalem) oSN (from) 71177 (which) ]‘5‘8 (& the scribes) X201
(in Him) 772 (is) N"N (Baelzebub) arora (they were) 177 (saying) 1*712X (had come down) W13
(demons) N1 (He casts out) P21 (of demons) X177 (& by the ruler) W72

23
(to them) TW‘T‘ (He said) TN (& in parables) Nonna (Yeshua) D0 (them) 1738 (& called) NP
(to cast out) WPBD‘? (Satan) N aer (Satan) RO (is able) M2OWN (How?) RIDW

24
(itself) WD (against) Sy (for) 7" (a kingdom) Nal=rs) (if) 1N
(that) "7 (Kingdom) RIS (to stand) BPR5 (will be able) NP1 (not) ¥ (will be divided) 35500
25

(not) RS (will be divided) 3283 (itself) D3 (against) D¥ (a house) NA"3 (& if) TN

(to stand) DFD‘? (that) %7 (house) RN"2 (will be able) IT2WN

26
(himself) WD (against) Sy (were to rise up) B (who is of Satan) RO (he) 77T (& if) 1N
(to stand) OPNY (he would able) TSR (not) X (& were divided) 3930
(it would be) 7 (his end) TN (but) NOR
27
(the house) T1°29 (to enter) DI (is able) MOWM (a man) LN (not) XD
(his valuables) "IN (& to rob) F1OM2) (of a mighty one) RO
(the mighty one) N2*0MT (first) TTP1 (if) TN (except) NPN
(he shall plunder) 123 (his house) 71*2 (& then) 1777 (he shall bind) TORI

28

(& blasphemies) NS (sins) NFIO (all of them) 1171937 (to you) 115 (I) XIN (say) PN (truly) TN
(to them) ]1”‘7 (will be forgiven) T1P3NWI (of men) RWIN (the sons) "33 (that will blaspheme) 1127237
29

(will blaspheme) 57327 (but) "7 (whoever) 112
(of Holiness) WP (The Spirit) XMT17) (against) Sy
(ever) BP¥ (forgiveness) NIPIW (to him) 717 (there is not) "5
(cternal) B9Y (of judgment) X315 (he) I (is guilty) 27T (but) KON
30
(in Him) 573 (is) D™ (foul) NN (a spirit) RTIDT (they were) 1177 (saying) 17N (because) S
31

(standing) 1772°? (& His brothers) TN (His mother) TN (& they came) 1NX)
(to them) 1977 (that they might call Him) "1"17237 (& they sent) 1771 (outside) =5
32
(the crowd) W12 (around Him) “711777 (but) 17 (was) X177 (sitting down) 27°
(Your mother) iR (behold) 77 (to Him) 777 (& they said) 17181
(You) '[i? (are seeking) 1"¥3 (outside) =25 (& Your brothers) X1
33

(is) *77 (who?) 112 (to them) ]1”‘7 (& said) TN (& He answered) N1
(My brethren) "8 (are) 1138 (& who?) 117 (My mother) 28
34

(with Him) sy (who were sitting) 1217 (on those) ]‘5‘&3 (& He looked) M
(My brethren) TR (& behold) N7 (My mother) "N (behold) Ri7 (& He said) TMANY
35
(the will) 713°33 (for) ™ (shall do) T2VIT (whoever) 11
(& My mother) 1R (& My sister) "7 (My brother) "IN (is) 177 (of God) NFTONT
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